
For better or for worse!
Pour le meilleur et pour le pire !
In goede en kwade dagen!

Tot het einde van de 18de eeuw valt het 
huwelijk onder de bevoegdheid van de Kerk. 

Jusqu’à la fin du 18e siècle, le mariage relève 
de la compétence de l’Église.

Until the end of the 18th century, 
marriage fell under the jurisdiction 
of the Church.

In the past, marriage was motivated by interests. 

Le mariage autrefois est justifié par l’intérêt.
In vroegere tijden wordt het huwelijk ingegeven door 
familiebelangen..

In the 19th century, a good marriage was a marriage of reason.

Au 19e siècle, le bon mariage est le mariage de raison.
In de 19de eeuw is een goed huwelijk een verstandshuwelijk.

As the 20th century began, love slowly but surely became more 
important than reason.

Avec le 20e siècle, le mariage d’amour gagne du terrain sur la raison.
Vanaf het begin van de 20ste eeuw wint de liefde het langzaam van de rede.

Today, the unique and ancestral model of marriage has been irretrievably 
blown away.  

Aujourd’hui,  le modèle unique et ancestral du mariage vole en éclat.  
Vandaag ligt het oude en alleenzaligmakende model van het huwelijk aan diggelen.

After the French Revolution, 
marriage was considered a civil 
contract under the law. From 
then on, the ceremony at the 
town hall was organised before 
the church wedding.

Après la Révolution française, la loi ne considère 
le mariage que comme un contrat civil. 
La cérémonie à l’hôtel de ville précède celle 
à l’église.

Na de Franse Revolutie beschouwt de wet het 
huwelijk als een louter wettelijke aangelegenheid. 
De plechtigheid in het stadhuis gaat vooraf aan 
die in de kerk. ie op het stadhuis voor de kerk.

Afschaffing van de juridische ongelijkheid van de 
gehuwden. De wet maakt echtscheiding vlot 
toegankelijk: het geluk van het koppel is voortaan 
belangrijker dan de stabiliteit van de gezinnen.

Abolition de l’inégalité juridique entre époux. 
La loi rend le divorce accessible : le bonheur 
du couple devient plus important que la stabilité 
des familles.

Abolition of  legal inequality 
between spouses. The law 
makes divorce easily accessible: 
the couple's happiness is now 
deemed more important than 
the stability of the family.

Het aandeel van gehuwde vrouwen blijft de hele 
19de eeuw stabiel en schommelt rond 46%.

La proportion de femmes mariées est stable 
durant tout le 19e siècle, autour de 46%.

The proportion of married 
women remained stable 
throughout the 19th century, 
i.e. around 46%.

Het aantal echtscheidingen kent een sterke 
stijging, die zich blijft doorzetten. 

Jusque-là peu élevé, le nombre des divorces 
connaît une forte augmentation et progresse 
désormais de manière continue.

The number of divorces rises 
considerably and this trend has 
continued ever since. 

De wet legt de totale gelijkheid van de 
gehuwden vast. De vrouw is niet langer 
gehoorzaamheid verschuldigd aan haar man. 
Zij kan een bankrekening openen zonder zijn 
toestemming.

La loi proclame l’égalité totale des époux. 
La femme ne doit plus obéissance à son mari. 
Elle peut ouvrir un compte en banque sans son 
autorisation.

The law decrees that spouses 
are completely equal. Women 
no longer have to obey their 
husbands. They can open a 
bank account without their 
husband's permission.

De wet maakt verkrachting binnen het huwelijk 
strafbaar. Tot dan vielen de seksuele 
betrekkingen van het koppel onder de 
huwelijksplicht.

La loi réprime le viol entre époux. 
Jusque-là, les relations sexuelles d’un couple 
relèvent du devoir conjugal.

The law punishes marital rape. 
Until this point, sexual 
relations between a husband 
and wife have been considered 
part of their marital duties.

Het huwelijk wordt opengesteld voor mensen van 
hetzelfde geslacht. 

Ouverture du mariage aux personnes de même sexe.

Same-sex marriage becomes legal.

Legal inequality between 
spouses is re-established: 
a woman is totally dependent 
on her husband. Divorce is only 
possible under very restrictive 
conditions, making it very 
difficult to obtain. 
L’inégalité juridique entre époux est rétablie, 
la femme est en tout dépendante de son mari. 
Le divorce est maintenu dans une définition 
restrictive le rendant très difficile à obtenir. 

De juridische ongelijkheid tussen de gehuwden 
wordt hersteld: de vrouw is in alles 
ondergeschikt aan haar man. Sterk beperkende 
voorwaarden maken echtscheiding voortaan 
heel moeilijk. 

Abolition of the principle of the 
wife's legal dependence on her 
husband. From now on she can 
work without her husband's 
permission.

Abolition du principe de la dépendance juridique 
de la femme mariée vis-à-vis de son mari. 
Elle peut alors travailler sans son autorisation.

Afschaffing van het principe van de juridische 
afhankelijkheid van de vrouw van haar man. 
Zij mag voortaan werken zonder zijn 
toestemming.

Information on contraceptives 
is authorised. 

L’information sur les moyens 
anticonceptionnels est autorisée

Het verstrekken van informatie over 
anticonceptiemiddelen, wat vroeger verboden 
was, is nu toegelaten. 

Adultery is no longer 
considered an offence. 
A simple bailiff's report is 
deemed sufficient proof 
during divorce proceedings.

Dépénalisation de l’adultère. Un simple constat 
d’huissier est organisé pour en faire la preuve 
en cas de procédure de divorce.

Overspel wordt uit de strafrechtelijke sfeer 
gehaald. Een eenvoudige vaststelling door een 
deurwaarder volstaat als bewijs in geval van 
een echtscheidingsprocedure.

The introduction of the notion 
of legal cohabitation provides 
a legal framework for two 
adults wishing to live together, 
whether they form a couple 
or not.

L’introduction du régime de cohabitation légale 
offre un cadre juridique à deux personnes 
majeures qui souhaitent cohabiter, qu’elles 
forment un couple ou non.

De invoering van het stelsel van wettelijk 
samenwonen biedt een juridisch kader voor 
twee meerderjarige personen die willen 
samenwonen, ongeacht of ze een koppel 
vormen.

It is now possible to get 
divorced without having to 
prove your spouse is at fault. 
Adultery is no longer 
considered a reason for 
divorce.

Possibilité de divorcer sans qu’il ne soit plus 
nécessaire de démontrer l’existence d’une 
faute de son conjoint. L’adultère n’est plus 
une cause de divorce.

Echtscheiding wordt mogelijk zonder dat men 
een fout van de huwelijkspartner moet kunnen 
bewijzen. Overspel geeft niet langer aanleiding 
tot echtscheiding

To be continued…
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